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Pri la “Originala Verkaro" 

4» 

(Kvara Parto) W. Bailey. L. K.-ano 


262. 25-26. csitis ankoraŭ pli, ankorau multe 

pli feliĉa 

39. iam la lingvo 

263. 4. forigu komon post kondiĉo 

6-7. Pli tx>ne estas iri laŭ vojo, kiu 
alkondukos nin al la celo pli mal- 
P. 248. I. 5, 26, 28, 31, 44. Esperantisto (j ) 
28. de longe 
34. famo anst. faro 

249. 6. mian projekton ne dise (t. e. ne 
kursive en La Revuo) 

8, 12. Esperantistoj 

40. ekzamcniian 

250. 16. forigu komon post lumo 

251. 10. pr* Esperanto a& fari ian ahan 

uzon de Espcranio t kaj mi ... 

36. forigu kcmon Vj^iel mi jam diris, 

post mi f la redaktoro sis- 

. . . rteme aldonis ne- 

4d. forigu komon i z>ajn komo j n 

post eblon /antaŭ infinitivoj.) 

252. 24. la rajton cldoni 

26. Esperanta; forigu komon 

27. „ » 

28. 

37. komo post bona 

253. 18. prosperos 

39. forigu komon post unuecon 

254. 2. „ » „ pliniulto 

3, 15, 32, 33, 34, 41. Esp .... 

32. Institucioj 
39. kongresa 

255. 10, 27. forigu kcmort post rajion 
15. Esperantistoj 

32. Ĉi anst. Ciu 


44. rĉspondus ; (tia as kun negativo 
estas sistema ĉe Z., tamen multaj 
Esperantistoj tion ne rimarkis.) 

259. 2, 7, 35. 14 / anst. / 41 

5. absurdo ; respondos 

21. ke la efektiviĝo de la sankta ideo 
ne sole cstas tuie ebla , sed ke al tiu 
ei efektiviĝo ne ... 

22. malproksime 

33. forigu komon (ne en la gazeto, 
tamen tute konforma al Ia Z. 
sistemo) 

44. forigu Ia noton ; la teksto havas 
inierkomunikiĝon! 

260. 1. forigu komon post tiam 

13. aniaŭ ia Volapuk 

34. renkontis malamikojn , kaj ankorau 
malamikojn ne pasicajn r (kiel ĉe 
227/25.) 

43. presejon (kiel ĉe 227/33). 

261. 13. Volapŭk , baldaŭ transins sur la 

flankon de Esperanto } malgrau ke iii 
estis jam forie kunligita) kun ia 
Volapŭk , jam multe laboris por ĝi 
kaj ... 

261. 14. forigu komon post pretaj 

27. „ punkton „ libron 

28. komo post k$ 

30. forigu komon antaŭ kL (vidu la 
rimarkon pri 259/33.) 

32. ian anst. iun 

33. ). anst. .) 

40. metos 

43. karakiero 
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256 2. forigu komon 

11. formojn kaj vortojn , kiuj 

256. 27. deviga 

41. ; anst. .* 

257. 29, 35. La U. E. A. gazeto havas 

dezirus , B. K. dĉziras; kredeble 
dezirus estas ĝusta. 

32. ; anst. * 

258. Laŭ la Z. modeioj la tito!o devus 
esti Trakiatoi 

16. propagandu 

43. Cu tiu ci dolĉa 

rapide,—sed iri kune kaj unuanime, 
- ol serĉi ĉiufoje novajn vojojn nur 
tial, ke al ni ŝajnas, ke tiuj ĉi vojoj 
alkondukos nin al la celo pli rapide. 

11. kondukas 

28. laufaj anst. laudaj 

30. forigu komon post jaroj 

33. Volapŭkistoj 

34. tiel anst. tial 

36. Sed eĉ nun ankorau , kiam la baialo 
ricevis jam formon iate alian , kiam 
la nombro ... 

38. pro anst. por 

264. 5. // „ / 


F. K. 49/26. 

5. forigu komon post tio (vidu pri 
259/33) 

7. forigu komon post ĉio (vidu pri 
259/33) 

10, Volapŭkistoj ; forigu komon post 
kulpigu (vidu pri 259/33) 

28. forigu komon post diri 
43. jam anst. iam 

267. 6. forigu komon post j (vidu pri 

259/33) 

10. Ruso ; Rusoj 

13. Rusoj 
15. Ruson 

26. komo post u 
31. la Volapiikon 

35. arte dise presita 

268. 7. forigu komon post preta (vidu pri 

259/33.) 

268. 32, 33, 44. Volapŭkistoj 

269. 31. 

14. ni anst. mi; forigu 1 (vidu pri 
1- 44) 

23. forigu komon post scius (vidu pri 
259/33) 

15. frencza en Ia teksto, tamen devus 


19, 31. Volapŭkistoj 
25. do anst. la 

264. 38. donos 
41. penas 
44. trovos 

265. 7, 16. Volapŭkisto(j) 

8. forigu ambaŭ komojn (vidu la 
rimarkon pri 259 '33; en tiu frua 
tempo (1889) Z. ankoraŭ ne tute 
fiksigis la uzadon de komoj en tiaj 
. okazoj) 

10. forigu komon 
37. 

266. 3. tio anst. tiu (tia por Uo , uzita 

kelkfoje en la plej frua tempo de 
nia lingvo, havas la senccn de 
koniraŭe , aliftankc , kvazaŭ kompense 

% 

por tio . Alia ekzemplo troviĝas ĉe 


esti frenezan 

44. forigu la noton; la teksto havas 
iiam ; la arkaikaj formoj troviĝas 
nur sole en la Dua Libro ! 

270. 1. forigu komon post ne 
18. rcnegatoj 

22. ne sole ne eltiris (eraro ankaŭ en 
la gazeto) 

25, 29, 36. Volapŭkistoj 

271. 29. 

272. 6. ol ili ne devus esti presita dise. 

26. forigu komon post poslulaiaj 
(vidu pri 259/33) 

28. forigu komon post laboron (vidu 
pri 259/33) 

29. forigu komon post sin (vidu pri 

259/33) 

30. Volapŭkistoj 
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32. forign komon post l 'olapŭk (ĉi tiu 
komo ne estas laŭ-Zamenhofa) 

38. alportas 

40. alia - ; ansi aha :—; iuta anst. iute 

273. 9. forigu komon post volos (vidu pri 

259/33) 

14. afero . u 17 vidas (ĉi tiu “ signas 
la finiĝon cle la citita frazo, kiu 
komenciĝas en la 9a. linio.); Vol- 
apŭkistoj. 

17. ŝajna dise presita 
19. vera „ „ 

27. \ r olapiikistoj 

273. 33. forigu komon post deziris (vidu 

pri 259 ; 33) 

34. forigu komon post mallongaj (ĉi 
tiu komo ne estas laŭ-Zamenhofa) 

274. 3. forigu komon post ridinde (vidu 

pri 259/33) 

6. forigu kotnon post leĝojn (vidu 
pri 259/33) 

12- Volapŭkisioj 

26. ia kondiĉon de ntallongeeo estus ja 
eksierordinare facile y se tio ĉi estus 
efektive la klara intenco de 
30. Kiel ankaŭ en la gazeto, tamen 
clevus esti Kial 

275. 3. dusilabaj en Volapŭk povus kttraĝc 

esti ansiataŭita per unusilabaj kaj la 
vorioj 

23. forigu komon post pensas (vidu 
pri 259/33) 


supozeble ĝi ankoraŭ trovjĝas tie; 
almenaŭ en !a 14-a eldono (1933) ĝi 
restis ne korektita. 

24. forigu ne post rutino; eraro en 
la pli fruaj eldonoj de F. K., korek- 
tita en la sesa eldono. 

36. kiamaniere 

42. kia dise presita (t. e. kursive 
presita en F. K.) 

289. 2. forigu komon post atendi (vidu 

pri 259/33) 

37. forigu komon post ke 

290. 34. Esperanian 

38. Europa 

40. Eii ropanoj ; A m r. rika noj 

291. 1. “/anst. /” 

8. ĉe anst. la dua de (eraro ankaŭ 
ĉe F. K. 288/12; ne la lernanto 
postulas.) 

17. Esperante 
19. Esperantan 
22. Ĉiu 
32. gvidadis 

292. 28. Kiel 

31. ĉiuj dise presita (t. e. kursive 
presita en F. K.) 

294. 1. forigu komon post eraron; jam 

nur hezonas . 

6. nur dise presita (t. e. kursive 
presita en F. K.) 

8. ĝi esias multajn f muliajn fojojn 

295. 10. rilatis 


277. 6. eliiras anst. altiras 

280. 16. egalpezon 

281. 28. nomos 

282. 25. komo anst. ; 

44. la eraro estas korektita en la sepa 
eldono de F. K. 

284. 5. forigu komon post kalkulon 

286. 26. komo post tabuloj 

287. 35. formo dise presita (t. e. kursive 

presita en F. K.) 

43. dubus 

2S8. 6. signifus; eraro en F. K. p. 284; 


15. Leibnitz 
298. 22. sensencaĵon 

38. konsistos plene el 

39. forigu komon post ideo 

300. 10. restos 

19. kia anst. kiam 

301. 1. tion „ tio . 

19. kaj ke sekve se (sen komo); ĝi et 
la tam ekzisiantaj 
29, 34. Volapŭkistoj 
35. Amenka 

316. 37. pro tio anst. por tio 












7 C36. r >) 


317. 11. 

forigu komon post rajton 


30; en tiu jaro gramofono ankoraŭ 

15. 

»» >j jj h09HO 


ne ekzistis) 

330. 4. 

mahometanoj 

361. 

titolo. Fonografa 

333. 42. 

esios 


26. kiuj havis ĉiuj egalan korpon 9 

335. 41. 

Li anst. U 


egalan spiriton, egalajn kapablojn 

339. 11. 

forigu komon post rajton 


cgalajn idealojn , 

32. 

komo post sciu 

362. 

2. la nia dise 

36. 

; anst : 


3. de la anst. da 

340. 23. 

mondo anst. lando 


6. nia dise 

342. 3. 

forigu komon post unuigilo 


7. ciuj „ 

5. 

nenian anst. neniam 


8. deziras „ 

33. 

ma ami moki aii persekuti 


9. Tie „ 

36. 

forigu komon post konscicnco 


12. Itan „ 

37. 

koino post ĉeta 


15. nia „ 

343. 9. 

sengenta anst. samgenta 


17. neUtrala „ 

10. 

povos „ povas 


18, 19- unu „ 

27. 

Brita Esperantista Asoeio 

* 

21. fratoj ,, 

344. 1. 

je anst. de 


28, 29. homoj „ 

16. 

forigu komon post liherecon 

363. 

19. perfekte anst. perfekia 

18. 

komo post rnore 

364. 

26. forigu komon post. tempo 

345. 8. 

j, j, nd 


32. u Lingvo Internacia ” havas 

9. 

„ . „ genio 


mondon , sed mondo estas bona* 

347. 7. 

ĵapano; Franco 


37. Tre granda kaj vasta estas 

348. 2. 

A frika; Europa 


40. Ln fontoj havas jam , sed la senco 

5. 

Afrikanoj 


nepre bezonas ankomu. 

8. 

Ajnkanoj anst. afrikanaj 

365. 

9. Jozefon 

15. 

Europaj 


27. kredeble respekian 

17. 

Egiptuiano ; Japano ; Eŭropano 


32. komo post same 

21. 

Afrikano ; Aziano; Europano 


36. antau anst. inier 

22. 

Japana 

366. 

8, 10, 15, 30, 37, 38. la anst. f 

23. 

Europa 


10. forigu komon post bonecon 

24. 

Jupanoj ;; Europanoj 


11« «i „ „ mi 

349. 9. 

pra-praavoj 


12. lli estas anst. Estas 

32. 

Ruson 


27. forigu komon post personojn 

33. 

Rusoj 


31. komo post horo 

34. 

Rusajn 


35. forigu komon post decidon 

35. 

Ruso 


36. komo post dtskutadojn 

353. 20. 

pie anst. bhe 

367. 

8. sekvania 

354. 4. 

punkto anst. ? La farzo tute ne 


9. komo post laboro 

estas demando; la senco estas: 


32, 35. la anst. P 

. . ] 

Kiam .. . mondon, tiam kunvenos... 

§ 

367. 

33. Mi ne kredas, ke Z. diris: sen 

355. 22. 

portas anst. porlos (kp. 340/22) 


keĝi ricevu; kredeble li diris: volus 

356. 17. 

k. t. p. „ ktp. 


akcepti, se ĝi ne ricevus. 

359. 24. 

Fonografa anst. Gramofona (kp. 1. 


36. komo antaŭ kaj ; forigu komon 
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post vin. 

368. 6. ne tute flue parolos . 

20. la tuia mondo 
27. en anst. al 

43-44. de vi ciuj ntan koran dankon 
al la brava svisa lando kaj a! ĝia 
registaro por la gasiameco, kiun ilt 
montris al n ; a Kongreso,precipe al lia 
Moŝto 

369 4. intemaciaj kaj homunuigaj aferoj . 

5. forigu komon post ankaŭ 
17. parolon 

23, 24. pro tnloke anst. por 
32. hataladon 

42. forigu komon post mi kaj pst 
Bielostok 

370. 17. buĉado en Kaukazo 
19. komo post nur 

21. diversaj plej ruzoj kaj plej mal - 
noblaj rimedoj 

41. de reciproku sinnekonado 

43. Esperantistoj 

371 6, 7, 10, 12, 13, 14, 17, 19, 21, 22, 24, 

25, 26, 27, 29, 30, 33, 40, 41. E. 

11. sole kaj ekskluzive 

22. forigu komon post ecort 

26. komo post oficialan 

371. 29. Esperantisfo anst. persono 

37. sia „ nia 

372. 2, 32. E 

32. unuaj „ nunaj 

34. ĉar ĉio parolis pri ĝi . Kial do 

aliĝis al ni kaj sindone kaj senprofite 
labons kun ni la personoj , kiuj vidas 
en E$peran*o '* nur lingvon ” ? 

373. 2, 11, 30, 41, 42, 44. E 

9. komo ĉe la fino 

35. estas anst. estis 

42. forigu komon post rajton 

374. 5, 11. E 

35, 40. A 
42. B 

375. 4, 10, 37, 41. E 

10 , 11 , 18 . B 


3. ankora t anst. ankaŭ 
33. komo post scias 

376. 6, 10, 11, 16, 18, 21, 24, 27, E 

377. 11, 14, 24, 25, 27, 31, 35, 37, 42, 44. E 
40. ia anst. la 

378. 1 (duloke) 2, 8, 14(duloke), 20,21,23, 

29, 41. E 

23. Esperantujanoj 

379. 12. E 

380. 24. 27, 30, 40. E 

381. 4, 20, 21, 31, 33, 43. E\ 17, 18, 24, 

25. B 

382. 38 (duioke), 39, 43. E 

382. 4. forigu komon post decidis 

5. „ „ „ la unua gi; 

fiksi anst. fiksis 
33. jaroj da anst. faroj de 

383. 5, 22, 44. E 

9. la ŝovinistoj 

384. .0, 23, 27, 35, E; 29, 32. S; 28. G. 

37, 39, kiuj anst. kiu 

385. 4, 16. E 

9. G 

27. batalantojn anst. butalontojn 

386. 18, 22, 29, 36, 39. E 
25. kitai anst. kiujn 
35. dek kvar 

387. 22, 23, 34, 38. E 

44. ke en anst. ke de 

388. 6, 21, 29, 36, 43. E 

. 30. ne rompu ; en tiaj frazoj ke egalas 
por ke ; ia malpermeso ekzistas, por 
ke oni ne rompu; komnaru F' 
Krest. 63/18: ke i!i ĝin desŝiru; 
63/20: por ke la koto ĝin kovru . Pli 
bona (ĉar pli facile komprenebla 
por ĉiuj) estus: malpermesas 
apartaj personoj rompi la lingvon 
arhitre. 

389. 1. E - 

393. 2, 4, 5, 10, 21, 22 (duloke), 25, 38. E 
391. 8. Hispana 

22. forigu komon post urbon 

24, 40. E 

















392. 25, 27, 30, 31, 33, 34, 39 (duloke), 42. 

E 

28. komo antaŭ kaj post iute egale 

393. E (5) . 

10. organiziiaj 

(26. /. M Warden) 

40. forigu komon post mi 

394. E (4) 

44. Amerikanoj 

396. 14, 28, 29, E 

22. unu anst. nun 
34. koino post fikcian 

397. 36. preferas 
37. simpla 

39. forigu komon post vortoj 

398. 14. dek ses 

24. E. 

27. G 

399- E (4) 

400. 8. Amerikan 

401. E (9) 

8. * Ruse 

402. E (6); R (5) 

28. povos anst. povas 

403. 2. /?; E. 

16. E 

25. urbestraro 
27. B 

30. grandegajn meritojn 

404. 15. Volapŭke 

23, 42. E 


9 (.367) | 

405. E (8) \ 

19. havos anst. havas 

20. povos „ povas 

30, forigu komon post eblon 

407. 31 (duloke), 38 (duloke) E. 

17. elmeiata al anst. clementa cl 

31, 38. Angia 

32, 38. Iflspana 

408. 2. komo pcst jaroj 

3. „ „ verko 

28. forigu komon post feston 

409. 6, 31, 32, 34, 35. E 

410. 5. Mi ne povas diri kun certeco, ĉu 

tute en 1. 5 devus st3ri antaŭ egala 
en I. 4. 

£ (7) 

40. aperas ansl. aperos 

411. E (6) 

6. kvaronjarcenton 
23. en ĉi tiu grava 

39. komo post sento 
43. F 

412. (titolo super n-ro 16: akceptis anst. 
estis akceptinia 

23. kredeble daŭros anst. daŭngos ; 
komo antaŭ ĝis 

38. lci tenipon , por tnin preban y por ke 

tni pGVu 

413. E (7) 

414. 4. E 


m m fari 0 jii m 

( 18 ) K. OSSAKA 

§9. Derivaĵoj de FAR’ GMO 

a. FAR’0 —farado aŭ farajo { Rff ; La vorto „ faro a cstas 

pleje uzata en la dua senco, t. e. en Ia duonkonkreta senco de „ faraĵo 

Kaj ĉio restas penso, sed ne faro ( = farado). (H 76^ 1* <h 0 lŭ’ff 

ĉ> Jfr o * ; 

Por ĉiu faro estas horo. (P 860) 





10 C368) 


Unu, du, tri, kvar, kaj finita la far’. (P 1209) —. 0, ItU' 

J?- < M Pftit 7, C i ) 0 

Tro rapida faro estas nur baro. (P 585) jjEllijLo 

Faro (=faritaĵo) farinton rekomendas. (P 851) i~Z> C^OVj&lH 

t:^C0 t Z> ; Kia estas via laboro, tia estas via valcro <!: inJS^SDo 

Se vi grandanime donos al mi la favoron, tiam tiu ĉi sulcliga faro akiros min poi vi 
plene. (GD 44/14) % L^&AŜ < #0-C&*JjogJ £\. '~CT Z1UZ, 0 3*1 '$T(T 

£Ŝ‘C- %Lityc?k\z%>ti:fz<r> 4 <Dk:& 0 £~1~bo 
Pro eraro ne praviĝas la faro. (P 259, 767, 961) HJĝO C-fOf:®/; t 

W> ©SOPic M b Kt o 

Rimarko : En „ Proverbaro 447 “ ni legas: „ Per eraro ne praviĝas la faro “. 

La faro estis plenumita. (FIII 72/7) 0 SfT 5 

Pli valoras faro nenia, ol faro malbona. (P 841) ^fTi <> L 4 f-o 

Ne valoras la faro la koston de 1’ preparo. (P 764) JHffo 

Kiel inin premas tiu ĉi faro ! (Kt 66 7> C A,tz C i. % 'o 

Ha, ĝi estas originala faro ! se oni povus tion ĉi efektivigi ? Faro senkompara! 

(Rt 37/-5) *> v i*ut-rc3rŭc«j«ŭ>flfCfTS')^» Bm 

tofrS/io 

Se ne plaĉas la najbaro, ne plaĉas lia faro. (P 1110) iĵj foi‘4Si' C » 

£ 'C' 4 Stl' 

Maljunaj jaroj, sed ne saĝaj faroj. (P 553) f'-(ift.' > <- •~TZ £ o 

Vin ne tuŝu la eraroj en fremdaj faroj. (P 857) Ĉ1 h tz i. X Afjii 

<o|j5ĴS Ltzz t •citAt0«i3ŭ ; ±'- *o 
Paroloj kaj faroj estas malsamaj aferoj. (P 842) £ 3 <h ff £ (£9l)A 4 
Kapide iras la vortoj, sed ne rapide la faroj. (P 8o4) , f j"^».( j. L' -tfrij t (i 

vl3j&9fc«oa£)o 

Ne rapidu kun vortoj, rapidu kun faroj. (P 856) 

Es*as bele ripozi de siaj faroj. (Fill 10/26) fjr.^jip —t 4>0(t<.‘ ^ 

Lupo ŝanĝas la harojn, sed ne la farojn. (P 279) t POTi-iKiiP/J'^^ ĉ! t )'C 

Konfido fine akirita post centoj kaj miloj da faroj de nekredado, pereus por ĉiam kaj 
jam neniam povus esti reakirita. (OV 382 32) ‘T',4i‘ĉ) pifn 

LAmffl 4—^lt Li6 < t£ io 

Mi vidis ankaŭ, ke ĉiu laboro kaj ĉiu akurateco en la faroj estas nur konkurado de 
unu kontraŭ alia. (Pr 11/9) ;&(£.«: t >2. t J f s, fT t55rIEl*®I- : 2 J p)& d t (i 

b. FAR’AD’0=faro en abstrakta senco, agado de faro. 0J TT.. A'^ 'fi! B 

i V- O 

Por eterne ripetadi „Tion ĉi vi faru “—kaj tamen resti sen farado ( = ne farante), 
kiam jĵor ĝi mi ne havas kaŭzon kaj la volon kaj forton kaj rimedojn por plenumi 
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(H 121/19) \.'OĴŜ4> (Tfcfŭa^lJ t < 0 l*C£L>./i;tv 3r*i/ĉ©»::*.fUcS8L‘C-*>0 

t < 3£.t>Hr 4> & i. * t & 2> £ loltf Jr CL 

t LŬv-tO i5o 

La sufikso »il“ signifas instrumenton por la donita farado. (FK 247/10) >1 

ttSKff c. t ofc»©atftfcĴSH-o 

c. FARTNTO S LA2j§\ Tf^Ao 

ĉ. FAR’AĴO, FARTT’AĴO=farita afero aŭ objekto £ĝt:4L t ^Ofz^o 

Mi ne volas esti mem farinto, por ke la homoj ne ataku. (Rt 37/18) ioflltĝ^TT 

Aicŭ*o(ti '^ri, 

Tamen neniu supozis en li la farinton. (BV 21'3) f <? /S 1 ®!#» L/£ t (iriff 5 i> .IL 1 .! t ?+■ 
i»Ofco 

Ŝi pripensis la faritnjon de la pasinta tago kaj ridetis kontente. (FK 147/19) 

v x./u/iOT*'Sj'Ofco 

Oni ne sciis, cu ĝi prezentas monton kun arbaroj kaj kavernoj, aŭ ĉu ĝi estas faritaĵo 
de homa mano, <FIII 3 17: ank. vd. Re 4-28: faritaĵo de homaj manoj). f}|6j 

d. FARTGO ^ft-o 

Eksterordinara fariĝo ! (Rz 12/— 6; ank. vd. FII 122/8; t "C'J f • Tfl-ZiĴOt 'o 
La kurantaj fariĝoj en la patrujo- (OV 315/6) ipllbslfjĵ, h <Ofl;i)K 5»o 
Post tiuj fariĝoj la Kternulo diris al Abram en vizio jene: Ne timu, Abram, Mi 
estias via ŝildo. (Gn 15-1) 5 t %_> 0 'TY'iC' 7' 5 z>|.IŜOfc: jf|i/l■<> L' 

btutikom-^nZto 

e. FAR’EBLA=kiu povas esti farata: tfW£o 

f. FARTNI)A=kiu meritas esti farata, devas esti farata : 

g. FAR’ISTO=faranto ggiĴŜA ; lSfĵgc 0 

Tio ĉi estas farebla. (H K 64/-5) Off t- ttio 

Konstrui sur ĝi sian ekzistadon fizikan, volvi ĉirkaŭ ĝi ŝpinaĵon de spirito tiel longan, 
kiel longa estas homa vivo, estas nefareble kaj nefarinde. (M 83/-8) T.L 

fatŝtt L Zi><) i* A $li i'©M Z>>b® Z j">»t ĥ >v 

t‘Oi>tt. Lv %t£ t'< j^t?4Acv.»o 

Granda parolisto, malgranda faristo. (P 511) 11 Ai- L"C Wtflif.V'1'A A/|V.o 

Faristo de pendigiloj. (H 145/2) Sfl^SAo 
ĝ. RE’FARI f) t ^, -'P 0 ŭ.-N ^ 

h. RE’FARTGI=esti refarata ffi 0 G/lAo 

Cu vi komencos simple refaradi kaj flikadi la karton de Eŭropo/ (OV 354/19; ank. 
vd. OV 324/23) 0 1^*>i lA, t L-Cjg-^OTfei&^o 

Ĉiu bagatelo, kiu ne estas konforma al nia gusto, pikas al ni la okulojn kaj vekas 
deziron de refarado. (OV 407/16) £A^ tt &TR: SaisCLks/LtLC4,i£< ^r^Oi l 

'g&b t A 0 '$$.&iĝ-ti>(r>X'%>Z>o 

Ĉio fariĝis el polvo kaj refariĝos polvo. (Pr 10/8) —‘tflii&ĴLhJt 0 $>iltz%> 4>L 
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Vi scias ja: la leĝoj de 1’ naturo ne estas refareblaj ! (H 12 19) CCDjjjjf') {=}£§© 

ŜfcMiJ i 5.4» 4> (Olt. 4 t‘ L <0 ^ i) >& 4 co 'Da^o 

Farita ne refariĝos. (P 208) L tOfz&li.t 0 ($?]<.3fclCi§lb'f' 

Farita—elstrekita F® L&gttff&jftf) ItzZ. ij tM*roM0 o 
A. EL’FARI—finfari 5c.®']-?>, fpO *,(f* ; SENTARA *SJJO ; k.c, 

Sed mi scias, ke vi nenion plenumis, vi ne elfaris eĈ unu brikon. (FIII 152/-3) 
i icSSftf—'o l&j&vo £;©/,£,, ■!$/£—' 

Fuŝisto estas tiu, kiu alkondukas sian verkon nur ĝis duono kaj poste foriras kaj sen- 
fare rigardas, kio plue fariĝos. (Rt 94/21) L -C-f-Cĵfco-C 

Senfara plendo ne estas defendo. (P 117; ank. vd. P 122) &1fltpjQĴ!\Zttt£ 

L: /ho 

Memfarita homo. (FK 67/4) L tz* 

En lingvo artefarita Ĉio ŝajnas al ni kritikinda. (OV 407/14) ASiiinIC tfc ■( i, O. t.{nJ'C' 
i> pC / nJ?r'Ot ffz < Z> i & « 

Kaj la imperiestro dolĉe endormiĝis; kvieta kaj bonfara (faranta bone) estis la dormo. 
(FII 31/23) ftiSitCo-tofcRicA^fc^Tjapŭa:. a»fcrt£*>#K:fc6 

BR'e$>o^ 0 

Post multa sidado la promenado estis vera bonfaro por li (FI 86/14) Jĝt > C. <h ^0"C 
&tz&k~01Sk$-{t'ifciZ kk 5 IC J; i /ico^0t?i,o/- 0 

Bonfarado (FK 77/-7) 

Bonfaraj vizitoj en malriĉaj dometoj. (BV 77/8) 

I.asu, sinjoroj, ke mi ne mortu sen pentofaro. (Rz 56/-4) / .1 Xi-^tz 1k>)k 5 ^ & 

Li oferfaros la kapron kiel pekoferon. (Lv. 16-9; ank. vd. Lv 16-24) 

k LXfc'^tc.(.M'2t£so 

Se „ ŝi “ volas, ĉj or.i povas tiam ion kontraiifari ? (Rn 52/—2; 55/14; kc.) ML'31ll 
iso t & ^|nj Oii/|J >&tŭ V 'p/; i ■ /j - 0 

Vi ŝtelistoj, vi brulfaristoj! C<^)A'^t+j!Uo 

Kiu konstruas pli fortike, ol la inasonisto, ŝipofaristo aŭ ĉarpentisto ? (H 144/-6) H 

»|E^, AT.J: 0 

Bierfara kaldrono (FII 48/—4) t' - 
Paperfarejo (FIII 7/22) 

Vortfarado (FK 246.-'16) 

V'ersfarado 

Falsofari skribon. (Rt 20/19) (t$ĵJ£i - & 0 
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“ Ekzercaro ” 'kokj MSi <?> iH fi 


(Interpunkcio en Ekzercaro 7 ') 


(Fino) 


Joŝicmru OKAMOTO 


(5) KSa^5fc«>Mi#oBDiw (,) 3rio<o C#©0EK*»Ii 

... kaj alportis al la virino, ĉiam subienante la kruĉon, por ke . .. (§ 15) 

La filino iris, sed ĉiam murmurante. (§ 19) 

... respondis al ŝi la inaiĝentiiulino, clĵetantĉ unu serpenton kaj unu ranon. (§ 21) 
La filo de la reĝo, kiu revenis de ĉaso, ŝin renkontis; kaj, vidante , ke ŝi estas tiel 
bela, li demandis ... (§ 21) 

Promenante sur la strato, nii falis. >§22) 

Trovinte pomon, mi ĝin manĝis. (§22) 

... kaj la malfeliĉa knabino, rnulte kurinte kaj trovinte neniun, kiu volus ŝin akcepti, 
baldaŭ mortis en angulo de arbaro. (§ 23) 

Aldonante la literon „ ĉ u , ni ricevas vortojn komunajn : ĉia, ĉial... (§ 30) 

Aldonante la prefikson „nen“, ni ricevas vortojn neajn : nenia, nenial... * § 30) 
Aldonaftte al la vortoj montrnj la vorton „ ĉi t( f ni ricevas... (§ 30) 

Aldonanle al la vortoj demandaj Ia vorton „ ajn ni ricevas... (§ 30) 

Starante ekstere, li povis vidi nur la eksteran fiankon de mia domo. (§ 31) 

... unu tagon, promenante apud la reloj de fervojo, li fnlis sub la radojn .,. (§39) 

...kaj ĝi, flugantCj pendiĝis sur la branĉoj de la arbeto. (§39) 

Venu, ni atedas vin f Savonto de la mondo. (§22) 

(7) —ficsirpor + ^jgs 

... kiu prenis sur sin la formon de malriĉa vilaĝa virino, por vidi, kiel granda 
estos la ĝentileco de tiu ĉi juna knabino. (§ 15) 

.., tio ĉi estis tiu sama feino, kiu prenis sur sin la forrnon kaj la vestojn de 
princino, por vidi f kiel granda estos !a malboneco de tiu ĉi knabino. t§ 19) 

u Ĉu vi venis tien ĉif' .diris al ŝi la malĝentila kaj tiera knabino, a por doni al vi 
trinki ? 

Certe, mi alportis argentan vazon speciale por tio, por doni trinki al tiu ĉi sin- 
jorino. (§19) C&M • argentan (t arĝentan 

Kkzemple: por esprimi direkton, ni oldonas al la vorto la finon „ n u ; sekve ... 

(§28) 

Ĉu vi havas korktirilon, por malsiopi Ia botelon ? (§ 34) 

Unu fajrero estas sufiĉa, por eksplodigi pulvon. (§ 41) 
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Ni ĉiuj kunvenis, por priparoli tre gravnn aferon; sed ni ne povis... (§ 42 

, tMc# t&wmWi<r>VSiz&^in?iĥ £>^o 

Ekster tio el la diritaj vortoj ni povas ankoraŭ fari aliajn vortojn, per helpo de 
gramatikaj finiĝoj kaj aliaj vortoj;.. . (§ 30) 

(8) < * fLlL%Sŝ&?\\K ! ■*» ? 

(9) 55C0iD \ i '(2"fm.UPJir>^ l'C ĈL )o 

... ŝi vidis unu sinjorinon, tre riĉe vestitan, kiu eliris ei la arbaro... (§ 19) 

A1 homo, pekinta senintence, Dio facile pardonas. (§22) 


D. Punktokomo (;) 

(i) < H*L fcrjct 4 4^-epunkto 

(.) ’?§?%> L komo (,) ‘Giao-CftlS^^ŭKpJC punktokomo (;) 

X komo Blllttffie iVC ib *l®fc «3* komo ^fflE>/i^>“e(£3fiC^>®®Ŭ:ieta*> 

^0fiĵR;c?j: 2>(7)72 komo J: 0 4,33 < UJO fcl punktokomo (;) < <> 

La pli maljuna estis tiel simila al la patrino per sia karaktero kaj vizaĝo, ke Ĉiu, 
kiu sin vidis, povis pensi, ke li vidas la patrinon; ili amhaŭ estis tiel malagrablaj 
kaj tiel fieraj, ke oni ne povis vivi kun ili. (§11) 

Unue mi redonas al vi la monon, kiun vi pruntis al mi; due ni dankas vin por 
la prunto; trie mi petas vin ankaŭ poste prunti al mi, kiam mi bezonos monon. 

(§14) 

Kvar metroj da tiu ĉi ŝtofo kostas naŭ frankojn; tial du metroj kostas kvar kaj 
duonon frankojn (aŭ da frankoj). (§ 14) 

Tiu ĉi libro havas sesdek paĝcjn: tial, se mi legos en ĉiu tago po dek kvin 
paĝoj, mi finos la tutan libron en kvar tagoj. (§ 14) 

Marinjo, rigardu, kio eliras el la buŝo de via fratino, kiam ŝi parolas; ĉu ne estus 
al vi agrable havi tian saman kapablon ? Vi devas nur iri al ia fonto ĉerpi akvon; 
kaj kiam malriĉa virino petos de vi trinki, vi donos ĝin al ŝi ĝentile. (§1/) 

Sinjoro Petro kaj lia edzino tre amas miajn infanojn; mi ankaŭ tre amas iliajn 
(infanojn). (§ 18) 

Mi zorgas pri ŝi tiel, kiel mi zorgas pri mi mem; sed ŝi mem tute ne zorgas pri 
si..‘. (§18) 

Miaj fratoj havis hodiaŭ gastojn; post la vespermanĝo niaj tratoj eliris kun la 
gastoj el sia domo kaj akompanis ilin ĝis ilia domo. (§ 18) 

Mi jam havas mian ĉapelon; nun serĉu vi vian. (§ 18) 

La infano serĉis sian pupon; mi montris al la infano, kie kuŝas ĝia pupo. (§18) 
Nun mi legas, vi legas kaj li legas; ni ĉiuj legas. (§20) 

Vi skribas, kaj la infanoj skribas; ili ĉiuj sidas silente kaj skribas. (§20) 

Mi ĝin ankoraŭ ne serĉis kiam mi finos mian laboron, mi serĉos mian horloĝon,... 

(§20) . * . 
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Kiarn rni vcnis al li, li dormis; sed mi lin vekis. 

A 

Sia fratino en cio estas kulpa; mi pagos al ŝi por tio ĉi! (§21) 

La filo cle la reĝo, kiu revenis de ĉaso, ŝin renkontis ; kaj, vidante, ke ŝi estas 
tiel bela, li demandis ŝin, kion ... (§ 21) 

Ne riproĉu vian amikon, ĉar vi mem piimulte meritas riproĉon; li estas nur 
unufoja mensoginto dum vi estas ... (§ 22) 

La tempo pasinta jam neniam revenos; la tempon venontan neniu ankoraŭ konas. 
(§ 22) 

... ke ŝia propra patrino ŝin forpelis de si; kaj la malfeliĉa ... (§23) 

.. . (aŭ li estos dirinta al mi la veron; au .antaŭ ol vi venos al mi, li diros al mj 
la veron). 

Laŭ la projekto de la inĝenieroj tiu ĉi fervojo estas konstruota en la daŭro de 
du jaroj; sed mi pensas, ke ĝi estos konstruata pli ol tri jarojn. (§25) 

Sur la kameno inter du potoj staras fera kaldrono; el Ia kaldrono, en kiu sin 
trovas bolanta akvo, eliras vaporo; tra la fenestro, kiu sin trovas apud la pordo, la 
vaporo iras sur la korton. (§ 25) 

Vortoj kunmetitaj estas kreataj per simpla kunligado de vortoj; oni prenas 
ordinare la purajn radikojn, sed, se la bonsoneco aŭ la klareco postulas... (§ 27) 

Ekzemploj: skribtablo aŭ skribotablo (=tablo, sur kiu oni skribas); internacia 
( = kiu .. .); tutmonda ( = de la tuta mondo); unutaga ( - ... ); unuataga (=*...); 
vaporŝipo (=ŝipo...); matenmanĝi, tagmanĝi, vespermanĝi; abonpago (-pago por 
la abono). (§ 27) 

Ekzemple; por esprimi direkton, ni aldonas al la vorto la finon „n“; sekve: tie 
(=en tiu loko), tien (=a! tiu loko); tiel same ni... (§28) 

.. . sed ke ĝi de alia loko flugis al la ĝardeno, al la tablo (ni volas montri, ke la 
ĝardeno kaj tablo ne estis la Ioko dc Ia flugado, sed nur la celo de la flugado); en 
tiaj okazoj ni uzus la fiiiiĝon „n lt tute egale ĉu ia prepozicio starus aŭ ne. (§28) 
Sed ni ne uzas la akuzativon tiam, kiam la klareco de la senco tion ĉi mal* 
permesas; ekzemple ; ni povas diri „pardom al la malamiko " kaj... (§29) 

Glaso de vino estas glaso, en kiu antaŭe sin trovis vino, aŭ kiun oni uzas por 
vino; glaso da vino estas glaso plena je vino. (§32) 

La fenestro longe estis nefermita; mi ĝin fermis, sed mia frato tuj ĝin denove 
malferrnis. (§33) 

A 

Ciuj parencoj dc mia edzino estas miaj boparencoj, sekve ŝia frato estas mia 
bofrato, ŝia fratino estas mia bofratino; miaj frato kaj fratino (gefratoj) estas Ia 
gefratoj de mia edzino. (§36) 

Virino, kiu kuracas, estas kuracistino; edzino de kuracisto estas kuracistedzino. 
(§36) 

En ia kota vetero mia vesto forte malpuriĝis; tial mi prenis broson kaj purigis 
ia veston. (§39) 
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Li fiancigis kun fraŭiino Berto; post tri monatoj estos la edziĝo: la edziĝa soleno 
estos en la nova preĝcjo, kaj la edziĝa festo estos en la domo de liaj estontaj 
bogepatroj. (§ 39) 

Mia onklo ne mortis per natura morto, sed li tamen ne mortigis sin mem kaj 
ankaŭ estis mortigita de neniu ; unu tagon, promenante apud Ia reloj de fervojo, li 
falis sub la radojn de veturanta vagonaro kaj mortiĝis. (§39) 

Mi ne pendigis mian ĉapon sur tiu ĉi arbeto; sed la vento forblovis de mia kapo 
la ĉapcn, kaj... (§ 39) 

Magazeno, en kiu oni vendas cigarojn, aŭ ĉambro, en kiu oni tenas cigarojn, estas 
estas cigarejo; skatolo aŭ alia objekto, en kiu oni tenas cigarojn, estas cigarujo; 
tubeto, en kiu ... (§ 40) 

En la poŝo de mia pantalono mi portas monujon, kaj en la poŝo de mia surtuto 
ini portas paperujon; pli grandan paperujon mi portas sub la brako. (§40) 

Li estas tre ekkolerema kaj ekscitiĝas ofte ĉe la plej malgranda bagatelo; tamen 
li estas tre pardonema, li ne portas longe la koleron kaj Ii tute ne estas venĝema. 
(§41) 

Ni eiuj kunvenis, por priparoli tre gravan aferon; sed ni ne povis atingi ian 
rezultaton, kaj ni disiris. (§42) 

Ei la tri leteroj unu estis adresita: al Lia Episkopa Moŝto, Sinjoro N.; ladua: al 
Lia Grafa Moŝto, Sinjoro P.; la tria: al Lia Moŝto, Sinjoro I>. (§ 42) 


E. Dupunkto (:) 


( 1 ) 

Kiam la bona virino trankviligis sian soifon, ŝi diris al la knabino: il Vi estas 
tiel bela, tiel bona ... donacon ” (ĉar ...). (§ 15) 

Apenaŭ ŝia patrino ŝin rimarkis, ŝi kriis al ŝi: «Nu, mia filino?» (§21) 

— tiel same ni ankaŭ diras: „Ia birdo flugis en la ĝardenon, sur la tablon, 4 * kaj 


... (§28) . . 

Mi diris al la reĝo: via reĝa moŝto, pardonu min ! (§42) 

(2) Ekzemploj, 

Nomoj de la literoj: a, bo, co, ĉo, do, e, fo, go, ĝo, ho, ĥo, i,... (§ 1) 


Ekzemple 


Ne, vi eraras, sinjoro: via pano estas malpli freŝa, ol inia. (§10) 

Mia opinio estas: prenu mem akvon, se vi volas trinki. (§19) 

Ekzemploj: skribtablo aŭ skribotablo ... (§ 27) 

Ekzemple: por esprimi direkton, ni aldonas al la vorto la finon „ n iC ; sekve: tie 
(—en tiu Ioko), tien (=al tiu loko); tiel same... (§28) 


Ni disiĝis kaj iris en diversajn flankojn: mi iris dekstren, kaj li iris maldekstren. 
(§28) 
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Mi ridas je lia naiveco (aŭ mi ridas pro lia naiveco, aŭ: mi ridas lian naivecon). 
(§ 29) 

Je la lasta fojo mi vidas iin ĉe vi (aŭ : la lastan fojon). 29) 

Mi sopiras je mia perdita feliĉo (aŭ: mian perditan feliĉon). 

... ekzeinple: ni povas diri .. . (§ 29: 

Se... ni ricevas vortojn demandajn aŭ rilatajn : kia, kial, kiam ... (§ 30) 

... ni ricevas vortojn montrajn : tia, tial, tiam ... (§ 30) 

Aldonante.. . ni ricevas vortojn komunajn ; ĉia, ĉial, ĉian,.. (§30) 

Aldonante ... ni ricevas vortojn neajn : nenia, nenial, neniam ... (§ 30) 

Aldonante ... ni ricevas montron pli proksiman; ekzemple: tiu (pli malproksima), 
tiu ĉi (aŭ ĉi tiu) (pli proksima), tiu ĉi (aŭ ĉi tiu) (pli proksima);.. . (§30) 

Aldonante ... ni ricevas vortojn senindiferentajn : kia ajn, kial ajn,... (§30) 


Ekster tio_ekzemple : tiama, ĉiama,... (§30) 

La birdo ne forflugis: ĝi nur deflugis de la arbo,... (§31) 

Mia frato ne estas granda, sed Ii ne estas ankaŭ malgranda: li estas de meza 
kresko. (§ 33) 

En tiuj ĉi boteletoj sin trovas diversaj acidoj: vinagro, sulfuracido, azotacido kaj 
aliaj. (§35) 

Ni havas diversajn servantojn: kuiriston, ĉambristinon, infanistinon kaj veturigiston. 


(§37) 

Li estas tre kredema: eĉ la plej nekredeblajn aferojn, kiujn rakontas al li la plej 
nekredindaj homoj, li tuj kredas. (§41) 

E1 la tri leteroj unu estis adresita: al Lia Episkopa Mosto, Sinjoro N.; la dua: al 
Lia Grafa Moŝto, Sinjoro P.; la tria: al Lia Moŝto, Sinjoro I). (§ 42) 

Ekzemple: plenumi, kolumo, manumo. (§42) 


t. Streketo (-) 


d £9{$J(£ Ekzercaro & o ^ 

( 2 ) C 'ŝ? Lj f'j L Ŭ /; ĝJĵ5Cnŝ*}C.J^V -£ ^Ojŭc f 1 lC ( o 

dek-unua §12) 

dek dua (§12) Q] : ;M : Zilit dek- LHJJ ĉF. Kresto- 

matio \z{t dek-dua 

fkvindek-unua (§12) CfnlUo CjcĥfiĈ : § 12 }z{idudek sepa 
(tago) tifi* dudek duan mil sepcent tridek dua 3b ?>Ĵo 

Mi aĉetis dekduon (aŭ dek-duon) da kuleroj... (§ 14) 

Unu tago estas tricent-sesdek-kvinono aŭ tricent-sesdek-sesono de jaro. (§14) 
Ĉi-tiea. (§ 30) 

Mi ne scias la lingvon hispanan, sed per helpo de vortaro hispana-germana mi 
tamen komprenis iom vian leteron. (§34) 
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Ekzercaro §37 co&<Z>8i<Q an 

# 

Nov-Jorko. 

Nov-Jorkano 

(3) hj&itoUJt} 

Ekzercaro iji §2 h §3 <F> Ekzerco de legado \'WiX. i-'j i-i t: <7j h o — •* 


G. Streko (—) 


CjttX&t £\.* 0 

ĉevalido estas nematura ĉevalo, kokido—nernatura koko, bovido nematura bovo, 
birdido—nematura birdo. (§ 36) 

(2) L* 

Patro—kaj frato.—Leono estas besto.—Rozo estas floro... 

<h §5 §42 «-CiOffiffiKtĴiltCabŬo 

§22 O La falinta homo ne povis sin levi. oy ^JC — L"C<7j?>o (E. K. ftf£ 




Ĝ. Apostrofo (’) 

(1) SM» a 

Anstataŭ ,, la 11 oni povas ankaŭ diri „1’ ‘‘ (sed nur post prepozicio, kiu tiniĝas f>er 
vokalo). (§ 27) 

& O Ekzercaro Kliffit: CŬ v, * 0 


h. Citsignoj (“ ) 

Ekzercaro $}L(i{£4£> citsignoj /j. jtjt> C4l.'C &?>o 

§| 15, 16, 17, 19 (“ ”) 

“ Tre volonte, mia bona,” diris la bela knabino. (§ 15) 

§§21, 22, 42 9 y (« ») 

^lj- N {^ Apenaŭ ŝia patrino ŝin rimarkis, ŝi kriis al ŝi: «Nu, mia filino?» §31) 

§,27, 28, 29, 30, 32 K 4 ^ („ “) o 

La aitikolo „la“ estas uzata tiam, kiam ni parolas pri personoj aŭ objektoj 

konataj. (§ 27) 

«Lflli t citsignoj 4 J; v. 'h t i. 1 £.ti' < Lfc i> 

Oo 1 

(l) BiflSlc is < 0 

dOfijlt Ekzercaro tt>PkL|^2>d'C>—^ : Ĉ v I"- 3>lf ?>: t ' 0 
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§ 17 <D “ Se estas tiel,” diris la patrino, nii devas tien sendi mian filinon. C mi <r> 
tij t. filinon. <7j-X\iZ citsignoj -C^^ 0 %ffi<r>XlZ citsignoj 

Mi diris al la reĝo: via reĝa moŝto, pardonu mirt! ’(§42) 

(2) t 0 tz^ ± citsignoj 

EKZERCARO de la lingvo internacia «Esperanto» Cl$6§) 

Ci skrihas (anstataŭ <l ci’ > oni uzas ordinare vi M ). (516) 


Kn la lingvo «Esperanto» ni vidas la estontan lingvon de la tuta mondo. (§22) 


La artikolo „ la “ estas uzata tiam, kiam ni parolas... (§27) 

Anstataŭ „la 4t cni pcvas ankaŭ diri „T“ (...) (§27) 

... ni aldonas al la vorto la finon „ n u ... (§ 28) 

.. . kaj !a vortoj „ĝardenon“, „ tablon “ staras tie ĉi en akuzativo ne ĉar !a 
prepozicioj en “ kaj „ sur “ tion ĉi poslulas, sed nur ĉar ni... la finiĝon „ n 11 tute 
egale ĉu ia prepozicio starus aŭ ne. (§28) 

... ni povas uzi ia komunan prepozicion „ je u . Sed estas lx>ne uzadi la vorton 
„ je kie! eble pli malofte. Anstataŭ la vorto ^je** ni povas ankaŭ uzi akuzativon 
sen prepozicio. (§ 29) 

Ekzemple, ni povas diri „obei al la patro u kaj „obei la patron u (anstataŭ „ obei 


je la patro u ). (§29; 

... ekzemple: ni povas diri „ pardoni al la malamiko ft kaj „ pardoni la malamikon <4 , 
sed ni devas diri Ĉiam „ pardoni al la malamiko iian kulpon" (§29) 

Se ni aldonas al ili la literon „ k w .. . (§30) 

Se ni aldonas la literon „ t 14 . .. (§ 30) 

Aldonante la literon „ ĉ 4< ... (§ 30; 

Aldonante la prefikson „ nen u ... (§ 30) 

% 

Aldonante ... la vorton „ ĉi “ ... (§ 30) 

Aldonante ... la vorton „ ajn “ ... i § 30) 

»* “ P° st ’ a vorto montras, ke tiu ĉi vorto havas signifon de mezuro. (§ 32) 


H. Parentezo ( ( ) ) 

Mi aĉetis dekduon (aŭ dek-duon) da kuleroj... (§ 14) 
Mil jaroj (aŭ milo da jaroj) faras jarmilon. (§ 14) 


..., t. e. (= tio estas) dek frankojn. (§14) 

... du metroj kostas kvar kaj duonon frankoin (aŭ da frankoj). (§ 14) 

Ci skribas (anstataŭ “ci” oni uzas ordinare “vi”). (§16) 

Kiam oni estas riĉa (aŭ riĉaj), oni havas multajn amikojn. 

... petis de ŝi trinki (tio ĉi estis tiu sama feino, kiu prenis sur sin la formon 
la vestojn...). (§19) 
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... (aŭ li estis dirinta al mi la veron). (§24) 

,..(aŭ Ji estos dirinta al mi.la veron; aŭ antaŭ ol...). (§24) 

... (aŭ se li estus dirinta al mi la veron), (§ 24) 

... (aŭ estu dirinta al mi la veron). (§ 24) 

...(aŭ mi volas esti dirinta la veron). (§24) 

... antaŭ nelonge (aŭ antaŭ nelonga tempo)... (§ 25) 

La hirdo flugas en la ĉambro (=ĝi estas en la ĉambro kaj flugas en ĝi). (§26) 

La birdo flugas en la ĉambron («=ĝi estas ekster la ĉambro kaj flugas nun en 

ĝin). (§ 26) 

... (ekzemple rusoj aŭ poloj...) (§ 27) 

Anstataŭ „la 4< oni povas ankaŭ diri n Y “ (sed nur post prepozicio, kiu finiĝas per 
vokalo). (§ 27) 

Kkzemploj: skribtablo aŭ skribotablo (=tabIo, sur kiu oni skrib is); internacia (= 
kiu estas inter diversaj nacioj); tutmonda ( = de la tuta mondo); unutaga (=kiu 


daŭras unu tagon); unuataga (=kiu estas en la unua tago); vaporsipo (=ŝipo, kiu 
sin movas per vaporo);... abonpago (=pago por la abono). (§27) 

Kkzemple: ... tie (=en tiu loko), tien (=al tiu loko); ... (§28) 


. ,. al la tablo (ni volas montri, ke ...) (§ 28) 

Morgaŭ mi veturos Parizon (aŭ en Parizon). (§28) 

Mi renkontis nek lin, nek lian fraton (aŭ mi ne renkontis lin, nek lian fraton). 


(§ 28 ) , . 

Mi ridas je lia naiveeo (aŭ mi ridas pro lia naiveco, aŭ:...) < § 29) 

Je la lasta fojo mi vidas lin Ĉe vi (aŭ: la lastan fojon). (§ 29) 

Mi sopiras je mia perdita feliĉo (aŭ: mian perditan feliĉon). (§29) 

...ĉu ĝi postulas post. si la akuzativon (t. e. ĉu ĝi estas aktiva) aŭ ne,... (§29) 

... obei la patron “ ianstataŭ „obei je la patro“). (§29) 

ekzemple tiu (pli malproksima , tiu ĉi (aŭ ĉi tiu) (pli proksima); tie malproksime*, 
tie ĉi aŭ ĉi tie (proksime). (§30) 

... kaj aliaj vortoj (sufiksoj); ekzemple: tiama, ĉiama. • • tiamulo k. t. p. (=kaj tiel 


plu). (§30) f 5 ^ H ^ | ‘ ,* 

Alportu al mi metron da nigri drapo (Metro de drapo signifas metron, kiu kuŝis 

sur drapo, aŭ ...). (§ 32) 

Sur la arbo sin trovas multe (au multo) da birdoj. (§32) 

... miaj frato kaj fratino (gefratoj) estas la bogefratoj de mia edzino. (§ 36) 

... nomas Johanĉjo (aŭ Joĉjo), NikoJĉjo (aŭ Nikoĉjo aŭ Nikĉjo aŭ Niĉjo), Krneĉjo 
(aŭ Erĉjo), Vilhelĉjo (aŭ Viiheĉjo aŭ Vilĉjo aŭ Viĉjo), Manjo (aŭ Marinjo), Klanjo kaj 
Sonjo (aŭ Sofinjo). (§38) 

Sidigu vin (aŭ sidiĝu), sinjoro! (§ 39) 

La sufikso «um» ne havas difinitan signifon, kaj tial la (tre malmultajn) vortojn 
kun «um» oni devas lerni, kiel simplajn vortojn. (§42) 
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( 2 ) 'm 

Ĝojan foston! (mi deziras al vi). (§ 10) 

Kia ĝoja festo! (estas hodiaŭ). (§ 10 
La dudeka (tago) de Februaro estas... t§ 12) 

Hodiaŭ estas la dudek sepa (tago) de Marto (§ 12) 

Sinjoro Petro kaj lia edzino tre amas miajn infanojn; mi ankaŭ tre amas iliajn 
(infanojn). (§ 18) 

-C2Ŝ3- 

PLIMULTE PRI ESPERANTAJ 

ETIMOLOGIOJ 

HUI)ITASyuzo 

Lastjare rni skribis pri kelke da esperantaj etimologioj. Mi daŭrigas 
pri ptimultaj radikoj, kiuj mi pensas estas interesaj al niaj legantoj. 

ĉiz-i Laŭ la vortaro de Kabe, estas »fari ornamaĵojn, figurojn sur 
metaloj per instrumento kun mallarĝa akra rando.« P'ranca ciseau estas 
instrumento per kiu oni skruptas figurojn sur malmolaj materiojn, t. e. ĉizito. 
Tiu ĉi vorto estas esperantigita kiel ĉizo , kaj ĝia verbo cstas ĉizi. Por Ui 
instrumento, ĉizilo estas uzata, ĉar lavorto ĉizo devas signifi agon de skrupto. 

devalut-o Itala valuta estas la etimologio de esperanta valuto. Espe- 
ranta prefikso de-, kiu havas signifon de »igi fore «, kaj valuto faras novan 
vorton devaluto. 

Rim. Ne estas nacivorto por devaluto. Devalvacio, kiu havas saman 
signifon kun devaluto, estas derivita de angla devaluation. 

Plusvaluto estas kunmetita vorto de plus kaj valuto, kaj franca plus- 
value respondas al ĝi. 

dos-o Dogo estas speco de granda forta hundo, kiu havas fortikajn, 
makzelojn, pendantajn lipojn, mal.^randajn orelojn kaj starantan voston. 
Por ĉi tiu senco franca vorto dogue aŭ germana Doggc taŭgas kiel etimo- 
logio, kaj ne angla dog. kiu esprimas ĉiujn specojn de hundo. 

Pri la etimolojjio de - ec -. 

Pri ĉi tiu sufikso mi supozis ke ĝi dev r enas de itala -ezza aŭ portugala 
-eza, kiuj havas saman signifon kiel esperanta. Sed fonetike alia klarigo 
estas farebla. En kelkaj lingvoj t ofte fariĝas c, kaj en Esperanto. Ekzemple 
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•tio (L), -tion (A, F, G) fariĝas -cion (I) aŭ -cio (E): 

tiel, 

pi-ec-o venas de pieie (F), piety (A), pieta (I), pietas (L). 

vari-ec-o venas de varieti (F), variety (A), varietas (L). 

ĉast-ec-o venas de chaslete (F), chastity (A), castitas (L). 

A 

Ci tiuj -ete, -ety. -eta, aŭ -etas fariĝas -ec-o sanĝante l al c, kaj tenante 
finaĵon o de Esperanto. Kompreneble -ete (F), -eta (I), -ety (A), -eza (Pg), 
-ezza (I) havas saman devenon, t. e. de -etas (L). 

Pri la etimologio de -ej-. 

A 

Ciuj germanaj vortoj montrataj sur la ĉi-suba tabelo havas -ei kiel siaj 
sufiksoj. Kaj iliaj sencoj signifas lokon kie oni faras !a agon montratan 
per ĉiuj radikoj. Tiu sufikso -ei estas esperantigita kiel -ej-, kiu havigis 
specialan sencon. Germana -ei havas sencon kin montras abstraktan sencon 
korespondantan al angla -ry aŭ latina -rium. 

Tŭikei kiu estas germana nomo de Turkujo similas al angla Turkej. 
Iliaj sufiksoj -ei kaj -ey e.stas de sama etimologio. 


TABELO 


Germana 


Germana 


Abt 

Backer 

Bad 

Berber 

Brenner 

Giesser 

Faktor 

Fischer 

Gerher 

Glaser 

Jager 

Konditor 

Melker 

Schafer 

Schinder 


Setzer 

siedeln 


abato 

panisto 

bano 


ĉasisto 

kukisto 

melkisto 


fandisto 

faktoro 


fiŝkaptisto 

tanisto 

vitrofaristo 


ŝafpastisto 

senfeligisto 


presisto 

koloni 


Abtei 

Backerei 

Baderei 

Berberei 

Brennerei 

Giesserei 

Faktorei 

Fischsrei 

Gerberei 

Glaserei 

Jagerei 

Konditorei 

Melkerei 

Schiiferei 

Schinderei 

Schvveizerei 

Setzerei 

Siedelei 


abatejo 

panejo 

banejo 

Berberujo 

distilejo 

fandejo 

faktorio 

fiŝkaptejo 

ledtanejo 

vitrofarejo 


casejo 

konditorio 

melkejo 

ŝafpastejo 

senfeligejo 

laktejo 

kompostejo 

kolonio 
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Stute 

Tischler 

Tŭrk 

Walker 

Wascher 

Weber 

Wŭste 


lavisto 

teksisto 


ĉevalino 
lignisto 
T urko 


Tischlerei 

Tŭrkei 


Walkerei 

Wascherei 

Weberei 


W ŭstenei 


Stuterei 


ĉevalbredejo 

lignaĵejo 

Turkujo 

blankigejo 

lavejo 

teksejo 

dezerto 


fen-i Ĉi tiu vorto signifas » sekigi herbon «, aŭ » fari fojnon «. La vorto 
venis de franca fonil, kiu signifas »fojnejon«. Franca fenil transliteriĝas 
kiel fenilo, kaj forigante -il- oni faras fen-i. 

Rim. Feno, kiu signifas sudan varman venton, estas de alia 
etimologio, t. e. germana Foehn. 

Esperanta fenilo signifas ĥeniian kombinaĵon phenyl. 
fitoterapi-o estas kuracado per kreskaĵoj; fito estas derivata de naci- 
lingva prefikso pnyto- (A. F. G.), aŭ 0vr ' Gk) kiu signifas kreskaĵon, kiam 
terapio estas de therapie (F, G), therapy (A) kiu signifas kuracadon. Sed 

mi ne povis trovi tial vortojn kiel phylotherapie aŭ phytotherapy en naci- 

# 

lingvaj vortaroj. 

insoliĝ-o estas kuninetita vorto de insol-i, kies etimologio estas latina 

verbo insolare, kaj esperanta sufikso -iĝ-. 

kosmoĥemi-o estas kunmetita vorto de cosmo (A, F) aŭ Kosmo (G) 
kaj ftemio estas de Chemie (Gj. Tamen mi ne povis trovi kia ajn vorto 
kiel Kosmochemie aŭ cosmochimie en nacilingvaj vortaroj. 

larĝ-a Tiuj kiuj scias anglan lingvon pensus ke larĝu venis de angla 
large. Sed la senco kiun esperanta larĝa havas malsimilas de tiu de angla, 
kaj plivole similas al tiu de franca large. 

minusvalut-o ankaŭ estas kunmetita vorto de minus kaj valuto , kaj 
signifas malmultigon de valuto. 

mung-i estas ago purigi nazon. Por la vorto mi povis trovi italan 


vorton rnungere, kiu signifas agon de »elpremi« aŭ »melki«. Car purigi 
nazon oni elpremas sian nazmukon, la vorto estas uzata. 

-nj- estas sufikso por derivi virinajn karesajn nomojn, estas de rusa 
sufikso -nya (-Hfi) etimologio de la radiko, ekz.— Manjo estas ruse Maniya. 

pranz-i = intermanĝeti; por la vorto itala pranzarc kiu signifas manĝi, 
devas esti ĝia etimologio. . , v 

protokanajl o Kunmetita vorto de proto- kaj kanajlo. Proto estas proto 
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de nacilingvo kaj kanajlo estas de franca canaille. Mi ne scias tia vorto 
kiel pr Hocanaille en franca linjjvo. 

ralik-o ŝnuro sfebita al velrando, por kiu itala ralinghe estas proksima 
vorto. 

servut-o Ne estas nacilingyo kiu korespondas al esp-ta servuto . La 

samsignifaj vortoj estas servitude (A, F), servitudo (L), servitute (I >, kiuj 

* 

havas du siffnifojn: unu estas »duonskraveca stato de kamparano« aŭ 
»laboro kiun kamparano ŝuldas senpage al la inastrosinjoro aŭ al la ŝtato«, 
kiam la dua estas » rajto laŭ kiu oni uzas ieron, kiu apartenas al alia homo «. 
Por unua senco esperanta servituto estas farita. Por dua oni fortenas silabo 
-it-, kaj novforma vorto servuto estas fanta, distingi la unu el la alia. 

sikomor-o Por la vorto Nova Vortaro Esperanto-Japana metis difinon 
de speco de acero iacer). Sed en rusa vortaro sikomor estas speco de figo, 
kiu anartenas al morusacoj. Franca sycomore estas speco de acero. Angla 
sycarnore havas du signifojn : unu estas speco de figo ( ficus svcemorus), kaj 
alia estas arbo simila al platano \ Acer pseudopiatanas •. 

Rim. Plena Vortaro de SAT difinas »G. de tnorusacoj, arbo, kies 
ligno estas neputriĝema (sycomora )«, kiam la satna libro donas por 
acero difinon de »arbo parenc je platano kaj sikomoro (acer)«. Se 
sikoitioro estas parenca arbo de acero, gi ne devas esti genro de 
morusacoj. La Vortaro enhavas memkontraŭecon. 

skaben-o Nova Vortaro de s-ro Okamoto difinas ĉi tiun vorton kiel ĵura 
alsidanto. Sed la Vortaro de SAT difinas kiel »alta urbestrara funkciulo en 
kelkaj landoj«. kaj ambaŭ estas taŭgaj. En franca vortaro oni eltrovos 
vorton Schevin aŭ eschevin, kiu signifas en Francujo kaj Belgujo oficiston, 
kiu havas funkcion de urbestraro kiel alderman en anglaj urboj. echevin 
fariĝis ĉschevin litero e ellasita kaj e kaj v respektive ŝanĝitaj al a kai b, 
tiel angla vorto scabine fariĝis. De tiu ĉi vorto esperanta radiko skabeno 
devenis. Germana Schoffe kiu signifas ĵuran alsidanton, estas de sama 
etimologio kun echevin aŭ eschevin. 

eschevin 

S ..i , \ . | 

echevin(F) Schof¥e(Gi scabine(A) 

l 

skabeno (E) 

stilus-o Originala vorto estas latina stylus aŭ pliĵuste stilus, kiu estas 
skribilo uzita de antikvaj romanoj. De tiu ĉi vorto deriviĝis angla kaj franca 
style kaj ge. mana Slil, kiuj havas signifojn de I. maniero de skribo esprimi 
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siajn pensojn; kaj 2. parto de la pistilo; kaj aliaj. Por unua signifo tiu ĉi 
vorto estas esperantigita kiel slilo kaj por dua signifo oni tenas formon 
de stiluso. 

Rim. Latina stilus estas konfuzita kun greka a~oAos ( stylos), kiu 
estas kolono kaj de kiu devenis la signifo de »parto de pistilo«, kaj 
angla, franca aŭ germana vorto havas ambaii signifojn. 


stilus iL> - /slyle (A, 

(gskribUo {stil(G) 

(2) parto de J 

/ pistilo 

stylos (Gk) 

(kolono) 


stilo (E) 

F)\ x (1) skribmaniero 

J espriimi. siajn pensojn. 

j X stiluso (E) 

(2) koloneto de ina 

seksorgano de floro. 


Pri la etimologio de Esperanta sufikso -uj- 

Pri la etimologio de sufikso -uj- mi povis eltrovi ĝin en nenia nacilingvo. 
Sed estas certe ke nia Majstro e.pensis ĝin el iu rezonebla bazo. i ial mi 
serĉadis tion en kelkaj naciaj landnomoj en Eŭropo, kaj mi renkontis francan 
landnomon de Tc1iecoslovaquie. Kompreneble tiu ĉi nomo devas esti espe- 
rantigita kiel Ĉekoslovakujo, t. e. franca -quie al esperanta -kujo. 

Bedaŭrinde tiu ĉi regno organiziĝis post la morto de Majstro. lial 
estas evidente ke -uj- ne estas farita el tiu landnomo. Finfine mi kontraŭis 
la francan Turquie. Prave tiu nomo devas transliteriĝi al Esperanta kiel 
Turkujo, kiam popolo regnanta sur tiu lando estas 7 urc, 7 urque (F), 7 urk 
(A), Tiirke G) aŭ Turko. 

Turquie — Turc—uie 
Turkujo—Tu rko =-uj 

Tiel oni vidas ke -ujo venis de - uie de Turquie. 

(Aŭg. 22. 1937) 


Mi petas gesamideanojn kritiki miajn ldarigojn, kaj se ili havas materi 
alojn, kiuj pruvas aŭ nepruvas mian supozon. bonvolu sciigi ilin al mi. 








Bela, Bona, IJzo, Muzo! 

'Ttmt » (t k « L < iQ *- -'M 

#■ # a % a 


Tra 1’arbar', tra 1’aer’, 

Venas sorĉa melodi’; 

Uo, ravite atidas mi, 

For sufer’, kun esper’, 

Ĝis la lim’ de 1’ horizont’ 
Ŝvebas dolĉa lirsonor’, 

Jen, diina mirlabor’, 

Ja, de Muzo sur la mont’. 

m 

Ĉe la valo simpla homo 
Laboradas kun persist’. 

Diligenta li plugist’, 

Uzo estas lia nomo. 

Nun en paca gaja sento 
Kantas li tra freŝa vento: — 
„Pli ol ian kanton verki, 
Devas ni ja kampon sterki!“ 

Mi la mondon faros bela! 

Diris la diino Muzo, 

Per la dolĉa kant’ ĉiela. 

Mi la vivon faros bona! 

Diris simpla homo Uzo, 

En plugado unutona 
Ili faras homojn riĉaj, 

Ili faras nin feliĉaj! 

Hura, bela, bona! 

Vivu, Uzo. Muzo! 


(1937. 9. 13. l.U.) 
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TOKIO 


Oktobro 1937 


N! KURAOH NIN TENU 

-La Kongreso estu nia Oazo- 

Ne nur la japana csperantistaro. sed ankaŭ la tuta homaro travivas 
nun certe tre malfacilan tempon. Politike kaj ekonomie la aferoj ne bone 
iras. Plumba nubaro kvazaŭ pezas sur la teron. Mallumo kaj fulmotondroj. 

A 

Ventas. ventas tra la mondo. Cu pro ĝi nia verda arbo forskuiĝos kaj 
velkos ? Ne. neniam tio okazos, ĉar nia arbo jam havas milojn da radikoj 
kaj radiketoj, ĝin fortike subtenantaj. 

„ I.onRe daŭros ankoraŭ malluma nokto, sed ne eterne ĝi daŭros“ 
Rememoru tiujn kuraĝigajn vortojn Zamenhofajn. Ni kuraĝe nin tenu. 
Ni estu ĉiam esperantoj. Kaj nia Kongreso estos la vera kuraĝigejo por ni 
esperantoj. I)o venu multope al la Kongreso, samideanoj el ĉiuj partoj! 

Venu al tiu ĉi verde ombrita oazo de la dezerto, por tie vin refreŝigi kaj 

’ 0 

refortigi! Vin varmkore atendas Ia malnova konateco! 

TAKUMA MINODA, 

Prezidanto de la Organiza Komitato.; 
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PROORAMO DE LA KONCiRESO 

Unua Tago: Dimanĉo. la 21 de Nov. 

10-12 h. Akcepto; Interamikiĝo. 

13 h. Malfertria Soleno; Ĝenerala Kunsido de JEI. 10 h. Fotografado. 

18 h. Komuna Vespermanĝo; la Premiita Muziko „ A1 la Fratoj ‘. ĥore 
kantata de „ Tokio Liedertafel-Verein 4 *; kelkaj Esperantaj Kantoj. 

Dua Tago: Lundo, la 22 de Nov. 

Matene: Fakaj Kunsidoj (serio 1). 

13 h. Kongresa Universitato (1). 

19 h. Laborkunsido: Temoj diskutotaj (1) „ Pliririw;o de Esperarita 
Literaturo “ (2) „ Esperanto en Lernejojn.** 

Tria Tago: Festotago, Mardo, la 28 de Nov. 

Matene: Fakaj Kunsidoj (serio 2). 

13 h. Raportoj. pri K. L. kaj IEL; 15 h. Kongresa Universitato (2). 

19 h. Raportoj pri la Fakaj Kunsidoj; Amika Vespero. Fertno. 


LA AKTIVOJ DE LA ORIiANIZA KOMITATO 

21 Junio: Kunsidis 18 K-anoj; pri la publika konkurso de la muziko 
por „ A1 la Fratoj premiota per afabla monofero de Gesinjoroj luaŝita- 

19 Julio: Pri la ejo por la publika kunveno de propagandaj parolodoj 
kaj ekspozicio; akcepto de la propono por Fakkunsido ., Komerco “. la 
programo modifita. 

16 Augusto: Kunsidis 16 K-anoj; pri Ekskurso. 

24 Augusto: Kunsido de la Estraro de IEI pri la Kongreso. 

21 Septembro: Kunsidis 11 K-anoj; la definitiva programo decidita. 
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